PAI HQOC HUE
TRUONG PAI HQOC KHOA HQC

VO THI NGQC HOA

SU BIEU THI MUC PQ TRONG TIENG VIET
TU GOC NHIN NGON NGU HQC TRI NHAN

TOM TAT LUAN AN TIEN SI NGON NGU HOQC

HUE - 2025




PAI HQOC HUE
TRUONG PAI HQOC KHOA HQC

VO THI NGQC HOA

SU BIEU THI MUC PQ TRONG TIENG VIET
TU GOC NHIN NGON NGU HQC TRI NHAN

TOM TAT LUAN AN TIEN SI NGON NGU HOQC

Nganh: Ngén ngir hoc
M4 s6: 92 29 020

Nguoi hwéng dian khoa hoc:
1. PGS.TS. Nguyén Céng Puc
2. PGS.TS. Tran Vin Phwéc

HUE - 2025




MO PAU
1. Tinh cAp thiét cia dé tai

MJi sy vat, hién tuong trong thé gi¢i khach quan déu c6 dic diém,
pham chét, trang thai riéng ctiia minh. Con ngudi thuong sir dung ngdn ngit
dé danh gia dic tinh, pham chat, trang thai caa cac thyc thé d6. Trong tiéng
Viét, nhom tir vung chi mire @6 cua thudc tinh, trang thai cta su vat, hién
tuong cuc ki phong phd. Ngoai céc tir chi mirc do danh gid “chinh danh”
nhu cac phuy tir chi mic do “hoi, rat, lam, qua, ...”, tir lay (khit khit, sach
sanh sanh, ...), tro tir (tan, nhiing, téi, mbi ...) con co cac tir, két ciu mang
nghia chuyén chi mirc 46 nhu béo (rét ré), bién / ndi (rat nhiéu), hét nudce
hét cai (hét mic), ba chan bén cang (chay rat nhanh, rat voi), ... Nhém tir
vung ndy khong chi biéu thi y nghia mirc d6 cua dic diém, trang thai cua
sur vat, hién twong, ma con thé hién sic thai biéu cam mang tinh cha quan
cua ngudi noi.

Tur trude dén nay, nhém tir ngir trén da nhan duoc sy quan tam
dang ké cua nhiéu nha nghién ciu Viét ngir voi cac huéng nghién cau
khéc nhau. Pa c¢6 nhidu cong trinh céng bd két qua nghién ciru binh
dién ngir phap, ngir nghia cta ching theo quan diém ngdn ngir hoc cau
trdc. Gan day, da c6 mot s6 cong trinh nghién ciu tiéng Viét theo quan
diém ngdn ngit hoc tri nhan, déi twong nghién ctu cha yéu 1 cach thuc,
qué trinh y niém hoéa thé giéi khach quan trong tu duy con nguoi. Phan
I6n c&c cong trinh nghién cuu tap trung khao sat nhdm tur da nghia,
thanh ngit dé tim hiéu cach thic ¥ niém héa pham tra tam ly, tinh cam
ctia con ngudi. Theo ching tdi biét dugc, cho dén nay, van chwa co
cong trinh nghién ctru doc 1ap nao ban dén cach thie nguoi Viét y niém
hda mirc do cua thugc tinh, trang thai ¢ tirmg phuong dién caa Sy vat,
hién tugng c6 trong thé giéi xung quanh ching ta nhu con ngudi, do
dung, thuc pham, su viéc,... ciing nhu cach md héa ching bang ngén
ngir mang tinh toan dién va hé thong.

Nhan thiy van con nhiing khoang trong trong nghién ctu nghia tir
ngtt chi mirc d6 cua thudc tinh, trang thai cua su vat, hién tuong theo quan
diém ngdn ngit hoc tri nhan va su hiru dung ciia két qua nghién cau theo
huéng nay, chiing t6i chon dé tai Sw biéu thi mize dé trong tiéng Vigt tir
géc nhin ngdn ng# hec tri nhgn dé 1am rd dién mao vé cch thuc, qua
trinh y niém hoa thé gisi khach quan vé mirc d6 cua dic diém, trang théi
cua su Vat, hién tuong (con ngudi, dd dung, thuc pham, su viéc) dugc thé
hién trong tiéng Viét cling nhu tim hiéu dic diém tri nhan, dic diém van
hoa cta nguoi Viét.



2. Muc dich va nhiém vu nghién ctru
2.1. Muc dich nghién ciru

Luan an hudng dén nghién ctru cach ngudi Viét y niém hoa mue do coa
dac diém, trang théi cua su vat, hién tuong. Cu thé, tim hiéu ngudi Viét da
dung chat ligu gi, phuong thirc nao dé tao cac y niém mirc do cao, mirc do cuc
cao cuia dic diém, trang théi ciia con ngudi, do ding, thuc pham, sur viéc; tim
hiéu cac yéu t6 tac dong, chi phdi dén viéc lya chon chat liéu va phuong thic
tao c4c Y niém mirc do do; tim hiéu ngudi Viét & ving mién khac nhau c6 cach
y niém hoa khac nhau hay khéng.

Luan an huéng dén muc tiéu 1am rd mot sb van dé then chét ma
ngén ngit hoc tri nhan ban dén. P6 1a qua trinh y niém hoa thé gidi dién
ra trong y thirc con ngudi; kinh nghiém déng vai trd quan trong ddi voi
viéc hinh thanh y niém; an dy y niém, hoan du y niém vira 1a cdng cu
vira 1a phuong thuce tu duy.

Ngoai ra, luan an hudng dén viéc lam 16 diém twong dong va khéac
biét trong cach ngudi Viét & mét s6 viing mién khéc nhau biéu thi mirc do
cua dic diém, trang théi cua sy vat, hién twong, bai tiéng Viét co dic diém
la ngdn ngir thdng nhat nam trong thé da dang va tir ngir dia phuong 1a mot
trong nhiing biéu hién vé thé da dang do.

2.2. Nhié¢m vu nghién ciru

- Tong quan tinh hinh nghién ciu ¢ Viét Nam va trén thé gici vé
tir ngir tiéng Viét chi mic do cua dic diém, trang thai cua su vat, hién
tuong.

- Tap hop cac ly thuyét lién quan dén huéng nghién ciu caa dé tai
luan &n: y niém, tinh nghiém than, so @ hinh anh, mién y niém, co ché anh
Xa, co ché 1am ndi troi mién y niém, an du ¥ niém, hoan du y niém, mdi
quan hé giita ngdn ngit - viin hoa - tu duy; cac 1y thuyét lién quan dén tir da
nghia, thanh ngf, tr dia phuong.

- Xay dung tiéu chi phéan loai mic d6 cao (MPC) murc do cuc cao
(MDCC) cua dic diém, trang thai su vat, hién twong dé nhan dién va
phan loai tir ngit chi mirc d6 cua dic diém, trang thai cua sy vat, hién
tuong.

- Hé thdng céc kiéu so d6 hinh anh dugc nguoi Viét dung lam
chat liéu y niém héa mirc d6 cao, mirc d6 cuc cao cua dic diém, trang
thai ciia con ngudi, do dung, thuc pham, su viéc trong tiéng Viét toan
dan va phuong nglt Nam Bg.

- X&c 1ap md hinh an du y niém, hoan du y niém duoc nguoi Viét
ding d y niém héa mac do cua dic diém, trang thai cua su vat, hién



tugng trong tiéng Viét toan dan va phuong ngitr Nam Bo.

- Phan tich vai trd cua kinh nghiém va vian héa di vai viéc tao y
niém mirc d6 cao, mirc do cuc cao cua dic diém, trang thai cua con
ngudi, d6 dung, thyc pham, sy viéc trong tiéng Viét toan dan va phuong
nglr Nam B¢. Tur do, c6 co s¢ tham chiéu dén dic diém tri nhan, dic
diém vin hoa ctia ngudi Viét.

3. P6i twong va pham vi nghién ciru
3.1. Déi twong nghién ciru

Déi tuong nghién ciru chinh caa luan an 1a sy biéu thi nghia mirc
do trong tiéng Viét. Theo quan diém ngdn ngit hoc tri nhan, nghia cua
tir ngir chinh 1a san phiam cua qua trinh y niém hoa thé gidi cua con
ngudi. Boi vay, ddi tuong nghién ciru ma luan 4n xéac dinh 1a cach tao y
niém mirc d6 cao, mirc d6 cuc cao cua dic diém, trang thai cua con
ngudi, d6 dung, thuc pham, sy viéc thdng qua nhom tir da nghia, ngit ¢b
dinh chi mic do trong tiéng Viét.

3.2. Pham vi nghién ciru

Luan an nghién ctu cach hinh thanh y niém mirc d6 cao, mic do
cuc cao cua dic diém, trang thai cua cac thuc thé, gom con nguoi, dd dung,
thyc pham, su viéc tir nguon ngir lidu tir da nghia, ngir ¢6 dinh trong tiéng
Viét. Pham vi nghién ctu gi¢i han & nhom tir da nghia, ngir ¢b dinh chi
muc d6 cao, mirc d6 cuc cao cua dic diém, trang thai cua cac su Vat (con
ngudi, 4o dung, thuc pham), su viéc ¢6 trong tiéng Viét toan dan va nhém
tir ngir dia phuong trong phuong ngit Nam B6. Cu thé, di sau vao tim hiéu
quy trinh tao y niém murc do cao, mirc d cuc cao cua Su Vat, hién tuong tir
khau lya chon so dd hinh anh chat liéu dén khau st dung mé hinh tri nhan
dé y niém hda mic d6 cua dic diém, trang thai cua su vat, hién tuong trén;
xem xét mirc d6 anh huong cua yéu t6 van hoa ddi véi viéc hinh thanh y
niém muc do trong tiéng Viét.

4. Ngir liéu nghién ciru

- Tur dién: Tar dién tieng Viét (2016) cua Vién Ngbn ngir hoc
[160], Tur dién thanh ngiz, tuc nga Viét Nam trong hanh chuic (2015) cua
D4 Thi Kim Lién [157], Tur dién tir ngiz Nam Bg (2007) cia Huynh
Cong Tin [158].



- Tac pham van xu6i Viét Nam duong dai (106 tac pham gom
truyén ngan, tiéu thuyet tan van); Bai viét trén bao dién tir bang tiéng
Viét tir nim 2005 dén nam 2024 (100 bai viét).

5. Phuong phap, thi phap nghién ciu

- Tha phép thong ke, phan logi: Dung thu phap nay dé tién hanh
phan loai tir da nghia, ngit ¢d dinh biéu thi mirc d6 cua dac diém, trang
thai ciia con ngudi, dd dung, thuc pham, sy viéc tir ngudn tir dién, tac
pham vin xudi duong dai, bao dién tir, thong ké tan sd xuat hién cua
chung giup xac dinh mirc do phd bién cia cic so do hinh anh duoc
dung lam chét lidu dé y niém hoa mirc do cua dic diém, trang théi cua
su vat, hién tugng.

- Phuong phdp phan tich — miéu td y nigm: Dung phuong phap
nay dé phan tich dic diém ngir nghia cua tir da nghia, ngir ¢b dinh chi
muc do cua dic diém, trang thai cua su vat, hién twong dé 1am rd ban
chét cua co ché tri nhan va vai tro caa an du y niém, hoan du y niém
trong Viéc tao nghia cua tir ngir. P4i véi mdi an du y niém hay hoan du
y niém duoc dua ra dé khao sat, chiing toi phan tich co ché 4nh xa hoic
co ché 1am ndi troi mién y niém dé 1am rd cach thac y niém hda mic do
cua dic diém, trang thai cua su vat, hién tugng.

- Tha phép so sanh - dsi chiéu: Trén co so xac dinh so dd hinh
anh, phan tich cac mé hinh an du y niém, hoan du y niém duoc khao sat,
ching t6i dung tha phap so sanh — d6i chiéu dé xac dinh diém tuwong
ddng va khac biét trong cach tu duy, cach thic y niém hoa thé gioi caa
nguoi Viét ndi chung va nguoi Nam Bo néi riéng. Viéc xac dinh nhiing
diém twong ddng va khéc biét trén thé hién qua nhom tir da nghia, ngi
cd dinh chi mac d6 cua dic diém, trang thai cua su vat, hién tuong
trong tiéng Viét toan dan véi nhém tir ngir dia phuong trong phuong
ngir Nam B¢ gop phan 1am rd dic diém tri nhan cua dan toc, dac diém
van hoa dan toc va vin hoa ving mién. Ngoai ra, con gop phan lam rg
su tac dong, chi phéi 1an nhau giira ba yéu té ngdn ngir - vin héa — tu
duy dbi véi viéc hinh thanh y niém.

6. Dong gop ciia luan an
6.1. Vé Iy lugin

Nghién ctiu tir da nghia, ngit ¢6 dinh biéu thi mic d6 cua dic
diém, trang thai cua su vat, hién turong (con ngudi, dd dung, thuc pham,
su viéc) tir géc nhin ngdn ngit hoc tri nhan gép phan 1am ré mot s6 van
dé: Ngbn ngit hoc tri nhan c6 nang luc giai thich qué trinh y niém hoa



thé giéi. Qua trinh y niém hoéa thé giséi dién ra trong y thic cia con
nguoi. Kinh nghiém c6 vai tro quan trong trong viéc hinh thanh y niém.
An du y niém, hoan du y niém khéng chi 1a phuong thirc tu tir cua tho
van ma con la cong cu dic lyc dé con nguoi nhan thic thé gidi.

6.2. Vé thuc tién

- Luan &n 1a cong trinh van dung ly thuyét ngén ngir hoc tri nhan
vao thyc tién nghién ciru cach nguoi Viét y niém hoa mirc do cua dic
diém, trang thai ciia mot sé sy vat, hién tuong trong thé giéi xung quanh.
Két qua nghién ctru cta luan &n sé& gitip ngudi Viét hinh dung duoc céch
minh y niém hdéa mac do cua thudc tinh, trang thai cua su vat, hién
tuong trong thé gioi khach quan nhu thé ndo, tir 6, ¢6 thé sir dung tiéng
Mme dé chinh xac hon, tinh té hon.

- Gop phan tim hiéu v& van hoa dan toc nodi chung va van hoa
viing mién Nam Bo n6i riéng thdng qua nghién ctru ngdn ngit. Cung cap
ngudn tu liéu phong phd, ¢ thé sir dung cho hoat dong nghién ciu
ngdn ngir, van hoa.

- C6 thé sir dung vao giang day phan ngir nghia tiéng Viét theo
quan diém ngon ngit hoc tri nhan
7. Céu triic ludn 4an

Toan van cua luan an trinh bay theo bé cuc: phin Mé& dau,
phan Noi dung, phan Két luan, Tai liéu tham khao. Phan noi dung
chinh cua luan &n gém 4 chwong, tap trung vao nhiing vin dé co ban
sau:

Chwong 1. Téng quan tinh hinh nghién ctru va co sé 1y thuyét

Chwong nay gi6i thiéu tong quan tinh hinh nghién ctu o Viét
Nam va trén thé giéi vé tir ngix chi mirc d6 cua dic diém, trang thai cua
su vat, hién tuong; gioi thidu mot sb ly thuyét cia ngir nghia hoc tri
nhan c6 lién quan dén cach thic y niém héa mirc do cua dic diém, trang
thai cua su vat, hién tugng.

Chuwong 2. So' @6 hinh anh trong y ni¢m mirc d ciia dic diém,
trang thai sw vat, hién twgng

Chuong nay tim hiéu cach ngudi Viét y niém hoa, ma héa muc
d6 cao, mic do cuc cao cua dic diém, trang thai cia con ngudi, dd
dung, thyc pham, sy viéc thong qua cac so do hinh anh dung lam chét



liéu y niém hoa tir ngudn ngir lidu 1a tir da nghia, ngir ¢ dinh chi mirc
d6 caa dac diém, trang thai cua su vat, hién tuong cé trong tiéng Viét
toan dan va tir nglr dia phuong trong phuong ngir Nam Bo.

Chuwong 3. An du y niém, hoan du ¥ niém mirc dé cua dic
diém, trang thai caa sy vat, hién twong trong tiéng Vigt

Chwong nay tim hiéu cach nguoi Viét y niém héa mic do cao,
muc d6 cuc cao cua dic diém, trang thai ctia con ngudi, dd dung, thuc
pham, sy viéc théng qua nhitng mé hinh an du y niém va hoan du y
niém duoc xac 1ap tir nhém tir da nghia, ngir ¢6 dinh chi mirc d6 cua su
vat, hién tuong c6 trong tiéng Viét toan dan va 16p tir ngir Nam Bo.

Chuong 4. Dau 4n vin héa Viét qua tir ngir chi mirc d caa
diic diém, trang thai cia sw vat, hién twgng trong tiéng Viét

Chuong nay tap trung l1am rd diu 4n vin hoa cia ngudi Viét va
su chi phéi, anh huong cua yéu té ngdn ngit, van hoa, tu duy dén qua
trinh hinh thanh ¥ niém mtc d6 cao, mirc do cuc cao cua dic diém,
trang thai cua con ngudi, dd dung, thuc pham, sy viéc tir cr lidu 1a hé
thdng so d6 hinh anh (& chuong 2) va cac 4n du y niém, hoan du y niém
(6 chuong 3).



” CHUONG 1. ’
TONG QUAN TINH HINH NGHIEN CUU VA COSOLY THUYET

1.1. D4n nhap

Chwong 1 cua luan an tong quan tinh hinh nghién cau tir ngir chi
mic do cua dic diém, trang thai cua sy vat, hién tugng & trén thé gioi
va ¢ Viét Nam; gisi thidu mot s6 ly thuyét ciia ngdn ngit hoc tri nhan c6
lién quan dén céach thirc y niém héa mirc d6 cua dic diém, trang thai cua
su vat, hién tuong nhu ¥ niém hoa, so dd hinh anh, tinh nghiém than, an
du y niém, hoén du y niém, ...
1.2. Tong quan tinh hinh nghién ciru lién quan dén dé tai
1.2.1. Tinh hinh nghién ciru vé tir ngir chi mirc d9 cia dic diém,
trang thai ciia sy vét, hién twong theo quan diém ngén ngir tién tri
nhin
1.2.2. Tinh hinh nghién ciru vé tir ngir chi mirc do caa dic diém,
trang thai ciia sw vat, hién twong theo quan diém ngén ngir hoc tri
nhin
1.3. Co'sé' Iy thuyét lién quan dén dé tai luan 4n
1.3.1. Co s6 Iy thuyét ciia ngon ngir hoc tri nhin
1.3.1.1. Y niém, y niém héa, so' do hinh dnh
1.3.1.2. Mién ¥ niém (concept domain)
1.3.1.3. Nghiém thdn (embodiment)
1.3.1.4. Andy y niém, hoan du ¥ niém
1.3.1.5. Twr da nghia, thanh ngir chi mizc d¢ cao, mirc dé cuc cao cua
ddc diém, trang thai cua sw vdt, hién reong
1.3.2. Tiéng Viét toan din va phwong ngir Nam B
1.3.3. Méi quan hé giira ngdn ngit, vin héa va tu duy
1.4. Tiéu két chuong 1

Chwong mét téng quan tinh hinh nghién ctu tir ngir chi mac do
cua thudc tinh, trang thai cua sy vat, hién tuong trong tiéng Viét va xéac
dinh mot sb ly thuyét mang tinh trong tm phuc vu cho myc tiéu, nhiém
vu nghién ctu cua luan an.

Tong quan tinh hinh nghién ciru tir truée dén nay cho thay van dé
tir ngir tiéng Viét biéu thi mirc do, dac biét 1a tir ngit biéu thi mirc do cao,



muc d6 cuc cao cua thudc tinh, trang thai cua sy vat, hién tuong nhéan
duoc sy quan tdm cia cic nha nghién clru ngdn ngit hoc theo nhiéu
khuynh huéng nghién ctru khac nhau. Tir goc nhin ngén ngir hoc truyén
thong, rat nhiéu bai viét, cong trinh khoa hoc cong bd két qua khao sat,
phan tich dic diém diém ngit phap, ngit nghia ctia nhom tir ngit biéu thi
mirc d6 cao, miac do cuc cao, gém phu tir chi mac d9, tir lay, tir ghép,
ngit ghép va thanh ngi. Tir goc nhin ngit nghia hoc tri nhan, nhidu bai
viét, cong trinh nghién ciru khao sat mo hinh an du y niém, hoan du y
niém vé thudc tinh, trang thai cua sy vat, trong do, tap trung nhiéu nhat
vao cac mo hinh 4n du y niém, hoan dy y niém vé cam xuc clia con nguoi
thong qua nhom tir da nghia va ngit ¢6 dinh (thanh ngit, t6 hop tir ¢b
dinh). Tir d6 khai quat dic diém tri nhan, ddc diém van hoa cta déan toc.

Phan co s6 ly thuyét cua dé tai luan &n gioi thiéu mot sb noi dung
nhu ¥ niém, y niém héa, mién y niém, so db hinh anh, an du y niém,
hoan duy y niém, tinh nghiém than; méi quan hé giita ngdn ngit - vin hoa
— tur duy. Mot s6 quan diém vé mic do cua thudc tinh, trang thai su vat,
hién tuong trong tiéng Viét, tir da nghia, thanh ngir ciing dugc lya chon
1am co s& ly luan dé thyc hién dé tai luan én.



CHUONG 2. "
SO PO HINH ANH TRONG Y NIEM MUC PQ PAC PIEM,
TRANG THAI CUA SU VAT, HIEN TUQNG

2.1. Din nhap

Dya vao ngudn ngit liéu thu thap duoc, ching téi tién hanh xac
lap va phan loai cac kiéu so dd hinh anh. Viéc xac 1ap va phan loai cac
so d6 hinh anh trong tri nhan cua nguoi Viét théng qua nhém tir da
nghia, ngit ¢d dinh ma luan an thu thap duoc cbt 1a dé 1am rd hon cach
ngudi Viét y niém héa mirc 46 cao, mirc do cuc cao cua dic diém, trang
thai cua con ngudoi, dd dung, thuc pham, sy viéc.
2.2. So' d6 hinh anh trong y niém mirc dd cao, mirc dd cure cao ciia dic
diém, trang thai ciia con ngudi

Cin ctr s6 liéu théng ké, phan loai, luan &n téng hop dugc 737 tir

ngir (19 tir da nghia, 718 ngir ¢ dinh) chi mirc d6 cao va mixc d6 cyc cao ciia
dac diém, trang théi ctia con ngudi, gom 36 tir ngir chi diic diém hinh dang va
tinh trang suc khoe (5%); 68 tir ngir chi dic diém tinh cach (9%); 31 tir ngit
chi trang thai cam giac (4%); 300 tir ngix chi trang thai cam xuc (40%); 270
tir ngir chi trang thai hoat dong (36%); 29 tir ngir chi trang thai hanh dong,
thai do (4%); 18 tir chi mic do cua nhiéu dic diém, trang théi cia con nguoi
(2%). Nghia ctia nhom tir ngir nay déu biéu thi gian tiép, thong qua so do
hinh anh. Cin cir nguén ngi lidu thu thap duoc va dua theo cac kiéu mo hinh
so dd hinh anh ma Lakoff, G. (1987) [136] da dé xuét, chling t6i X4c lap nim
kiéu so @b hinh anh duoc nguoi Viét ding phd bién lam chat lieu dé y niém
héa murc d6 cao, muic do cuc cao cua dic diém, trang thai cua con ngudi,
gom so dd hinh anh vat thé, so' d6 hinh anh vat chtra, so d6 hinh anh b phan
—tong thé, so' d6 hinh anh 18n — xudng va so d6 hinh anh lyc.
2.2.1. Str dung so' do hinh anh vit thé dé y niém héa mirc dd ciia dic
diém hinh dang, tinh cAch, trang thii cim xic, hoat djng, hanh
dong, thai d§ cia con nguoi
2.2.2. Sir dung so' do hinh anh vat chita dé y ni¢ém héa mirc d ciia
trang thai cdm gidc, cdm xtc va hoat djng ctia con ngudi
2.2.3. Str dung so' d6 hinh anh 1én — xudng dé y niém héa mirc do
cua trang thai cdm xic cia con nguwoi



2.2.4. Sir dung so' d6 hinh anh bd phin — tong thé dé y ni¢m hoa
mirc d§ ciia dic diém tinh cach, trang thai ciia cam gidc, cam xiic,
hoat dong, hanh dong ciia con nguoi
2.2.5. Sir dung so d6 hinh anh lyc dé y niém héa mirc d9 ciia trang
thai hoat dong, cam xic, tinh cach, thai d§ ciia con nguoi
2.3. So' dd hinh anh trong y niém mirc d§ cao, mirc dd cuc cao cia
dic diém, trang thai cia dé ding, thuc pham

Cin ctr sb liéu thong k&, phan loai, luan an tong hop duoc 105 tir
ngit chi thudc tinh, trang thai cia d6 dung, thuc pham (1 tir da nghia va
104 ngir ¢b dinh). Trong 105 tir ngir d6, c6 42 tir ngir chi mic do cuc
cao cua dic diém kich c&, trang thai hinh dang va tinh chit vat ly
(40%); 38 tir ngir chi mirc d6 cuc cao cua trang thai chit luong, gia tri
str dung va gié ca (36 %); 25 tir ngir chi mutrc d6 cua trang théi s6 luong
(24%). Nghia cua nhom tir ngit nay déu biéu thi gian tiép, théng qua so
dd hinh anh. Can c&r ngudn ngit lidu thu thap duoc va dya theo cac kiéu
mo hinh so dd hinh anh ma Lakoff, G. (1987) [136] di d& xuit, ching
t6i Xac lap dwoc hai kiéu so do hinh anh duoc nguoi Viét chon lam chat
liéu dé y niém héa murc d6 cao, mirc d6 cuc cao cua dic diém, trang thai
dd dung, thuc pham: so db hinh anh vat thé, so do hinh anh luc.
2.3.1. Sir dung so' d6 hinh anh vat thé dé y niém héa mirc dd cuc
cao ciia trang thai hinh dang ciia @6 ding, thuc pham
2.3.2. Sir dung so' @6 hinh anh lwe dé y niém hoa mire 9 cia trang
thai gia ca caa dd dung, thuc pham
2.4. So d6 hinh anh trong y niém mire d9 cao, mirc d9 cuc cao caa
diic diém, trang thai cta su viéc

Tir két qua thong ké, phan loai, luan &n tong hop duoc 66 tir ngir
chi thudc tinh, trang théi cua sy viéc (13 tir da nghia va 53 ngir ¢d dinh).
Trong 66 tir ngir, c6 37 tir ngir chi mirc d6 cuc cao cua tinh chat, tinh
hinh, thoi gian dién bién caa su viéc (56 %); 29 tir ngit chi mac do cuc
cao cua trang thai két qua (44 %). Nghia ctia nhom tir ngir nay déu biéu
thi gin tiép, thong qua so dd hinh anh. Can ctr nguon ngit liéu thu thap
dugc, chiing toi xac lap duoc hai kiéu so do hinh anh dugc nguoi Viét
chon 1am chét liéu dé y niém héa muac d6 cao, mic do cuc cao cua dic
diém, trang thai do dung, thuc pham, gém so dd hinh anh vat thé va so
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dd hinh anh lyc.

2.4.1. Str dung so do hinh dnh vit thé dé y nigm héa mirc dé ciia tinh
chit, trang thdi ciia sw viéc

2.4.2. Str dung so dé hinh dnh luc dé ¥ niém héa mirc dé ciia tinh
chat, trang thdi ciia sw viéc

2.5. So' d6 hinh anh trong y niém mirc d§ cao, mirc d§ cuc cao caa
nhiéu dic diém, trang thai caa cac s vat, hién twong

Luan &n tong hop dugc 20 don vi chi mic d6 cuc cao cua nhiéu
dic diém, trang thai cua su vat, hién twong. Trong d6, c6 14 tir da nghia,
6 ngir c6 dinh chi mirc d6 cuc cao cua nhiéu dic diém, trang thai ciia con
nguoi, dd dung, thuc phém, su viéc.

Tur ngudn ngit lidu thu thap, ching tdi thay tiéng Viét toan dan va
phuong ngit Nam B sir dung so d hinh anh bo phan — tong thé 1a bo
phan tinh than cia con ngudi (phin hén) va 1a con ngudi trong moi
quan hé gia dinh, xa hoi l1am chat liéu dé y niém héa mic do cao, muc
d6 cyc cao cua nhiéu dic diém, trang thai cua su vat, hién tuong.

2.6. Tiéu két chwong 2

Tiéng Viét c6 tur da nghia va ngit ¢d dinh chi muc do cao, muc d6
cuc cao cua dic diém, trang thai cta sy vat, hién tugng. Két qua thu
dugc 928 tir ngir, gdm 68 tir da nghia (7 %) va 860 ngit ¢ dinh (93 %). Xét
¢ phuong dién ngtr nghia, cd 70 tir ngtr chi murc do cao (7 %) va 858 tir ngf,
chu yéu la ng ¢b dinh, chi mirc do cuc cao (93%), trong do, 737 tir ngir chi
mirc d6 chi mirc do cao, mirc do cuc cao cua dac diém, trang thai ctia con
nguoi (chiém ti 1€ 80%); 105 tir nglr chi muc do cao, mic dd cuc cao cia
dic diém, trang thai cua dd dung, thyuc phém (chiém ti [ 11%); 66 tr nglr
chi mirc d6 cuc cao cia dic diém, trang thai cta sy vi€c (chiém ti 1& 7%) va
20 tir da nghia chi mirc d6 cuc cao ciia nhiéu dic diém, trang thai cia sy vit,
hién tugng (chiém ti 1& 2%). Nhiing s6 liéu trén cho tha"iy s6 lugng tur da
nghia va nglr ¢ dinh chi muc d6 cuc cao cua dic diém, trang thai cia
sy vat, hién tuong (con nguoi, dd dung, thyc phém, su viéc) chiém ti 16
cao nhat. Theo suy nghi cta c nhin ching t6i, mic do cua dic tinh,
trang thai cla sy vat, hién twong von thudc pham tru tu duy, chi hoat
dong nhan thirc, danh gia mang tinh cht quan cia cong dong dién ngon
vé murc d6 cua tinh chat, trang thai cia sy vat, hién tugng. Tt da nghia,
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ngit ¢6 dinh chi mirc do cua tinh chat, trang thai cia sy vat, hién tuong
trong tiéng Viét vira mang nghia miéu ta (mirc d6 cta dic diém, trang
thai) vira mang nghia tinh thai (biéu thi mic do danh gia sy tinh mang
tinh chii quan ctia chu thé tri nhan). Sy phong phu cua nhém tir da
nghia, ngir ¢ dinh chi mirc d6 cuc cao cua dic diém, trang thai cua con
ngudi, dd dung, thuc pham, su viéc (theo két qua khao sat) cho thiy
nguoi Viét thuong nhin nhén, danh gia dac diém, trang thai cua sy vat,
hién twong & mirc d6 cao nhat, mic d6 “kich khung” mang tinh chu
quan cua chu thé tri nhan nham tao sy 4n tuong, khic sau, tang suc biéu
cam hon so v6i mirc d cua dic diém, trang thai “ydn ¢6” cua sy vat,
hién twong ma cong déng dién ngodn tri nhan duoc. Nhing sb liéu trén
con cho théiy tor nglt chi mic d§ cao, mirc dd cuc cao cua dic diém,
trang thai ciia con ngudi chiém ti 1& cao nhat. Diéu nay phan anh dic
diém tri nhan cta nguoi Viét, nhimg thuc thé gan giii véi cha thé tri
nhan nhit, dugc cong dong dién ngdn quan tim nhidu nhét s& duogc lya
chon nhiéu nhat dé 1am chit liéu ¥ niém hoa muc do cua dic diém,
trang thai cua sy vat, hién tugng. Két qua nghién clru con gop phén lam
15 gia thuyét “di nhan vi trung” ciia ngdn ngit hoc tri nhan, con ngudi 1a
dbi twong duoc quan sat nhiéu nhét.

Nghia cua tir da nghia va ngir ¢ dinh chi mtc do cao, muc do
cuc cao cua dic diém, trang thai cua con nguoi, dd dung, thuc phém, su
viéc chinh 1a nhitng ¥ niém, ching chira so d6 hinh anh. Qua nghién
ctru, chiing t6i xac 1ap dwoc nam kiéu so dd hinh anh dugc dung phd
bién 1am chét liéu dé y ni€ém hoéa mirc do cua dac diém, trang thai cta
nhitng sy vat, hién tuong trén, g@)m so d0 hinh anh vat thé, so do hinh
anh vat chira, so dd hinh anh bo phén — téng thé, so dd hinh anh luc, so
d6 hinh anh 1én — xudng. So d6 hinh anh trong thé gidi tinh than cta
cong dong dién ngdn 1a co vai tro dic biét quan trong trong viée giai
thich qud trinh ¥ niém hoa dién ra trong tri nio con ngudi. Nhitng “hinh
anh qui u6c” nay 1a nén tang cho hoat dong y niém héa mirc d6 cua dic
diém, trang thai ciia con ngudi, 6 dung, thuc pham, sy viéc. Chiing lam
“chat dan” két ndi nghiém than voi an dy y niém, hodn du y niém.

Qua trinh Iya chon, truy xuét so d6 hinh anh lam chét lidu dé y niém
hoa thé gidi dién ra trong tri ndo cta con ngudi. Thong qua nhiing trai
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nghiém (gdm nghiém than véi chinh co thé ngudi, nghiém than véi moi
truong ty nhién, trai nghiém véi moi truong xa hdi va hé théng tri thirc vé
cac su vat, hién tugng, quy luat cla ty nhién, xa hoi) hodc co tinh ca nhan
hodc dua vao hé thong ¥ niém cua cong déng dién ngon, cha thé tri nhan
Iya chon va truy xuat so d6 hinh anh phii hop nhét (twong tmg véi ¥ niém
dich) theo phuong thirc tri nhan nhét dinh. Bén canh do, so d6 hinh anh
ciing dong vai trd quan trong trong viéc cung cap thong tin, thuc dy hoat
dong tu duy, tao mdi lién tuong tuong dong hodc trong quan vai cac thue
thé khac.

Két qua nghién ctru chi ra rang nhitng so d6 hinh anh vé nhiing
thuc thé quen thudc, gin giii nhit voi con ngudi ¢6 tan s xudt hién cao
nhit, cy thé, nhitng so do hinh anh 1a than thé, bd phan co thé nguoi,
dong vat (gia suc, dong vat thuy sinh), dd dung, thuc phﬁm va su vat,
hién tuong thién nhién lién quan dén hoat dong san xuit nong nghiép.

Qua nghién cau, ching toi thiy nguoi Viét ¢ ving mién khéc
nhau ¢6 cach lya chon so dd hinh anh Iam chat liéu dé y niém héa muc
d6 cua dic diém, trang thai cua sy vat, hién tuong khong hoan toan
gidng nhau. Nhing yéu t6 tac dong, chi phéi dén hoat dong chon lua,
truy xuét so dd hinh anh, theo su hiéu biét cia chiing t6i, 1 “vén” so dd
hinh anh luu trit trong ndo bo cua cong ddng dién ngodn, 1a kha nang tri
nhan va yéu tb van hoa déan toc, van hoa ving mién.
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CHUONG 3.
AN DU Y NIEM, HOAN DU Y NIEM MUC PQ PAC PIEM, TRANG
THAI CUA SU VAT, HIEN TUQNG TRONG TIENG VIET

3.1. Ddn nhiap

Y niém hoéa thé gidi trong y thirc cia con ngudi duge xem la
véan dé then chét ciia ngdn ngit hoc tri nhan. Pé tao ra nhitng ¥ niém
moi mang tinh chét triru twong hon, con nguoi thudng sir dung so dd
hinh anh lam chét liéu va sir dung an du ¥ niém, hodn du y niém lam
cong cu (12 bo khung) ciling nhu phuong thirc dé y niém hoa.

An du y niém duoc hiéu 1a sy hiéu biét mét linh vuc y niém nay
théng qua mot linh vuc y niém khac. Qua trinh y niém hoéa theo phuong
thirc 4n du y niém l1a qua trinh anh xa mién y niém hozc pha tron y niém
theo md hinh biéu thirc MIEN DiCH B LA MIEN NGUON A. Hoan du
y niém duoc hiéu 1a mot qua trinh tri nhan ma trong d6 mot ban thé y
niém nay duoc dung dé quy chiéu dén mot mot ban thé y niém khac
trong mot khung duy nhat. Tir hé théng so d6 hinh anh ma luan &n xac
lap dwoc & chuong 2, ching t6i x4c dinh mién ngudn &nh xa sang mién
dich mirc @& cao, mirc do cuc cao cua thudc tinh, trang thai cua con
ngudi, d6 dung, thuc pham, sy viéc. Trén co sd d6, khai quat mot 6 mo
hinh an du y niém. Ciing tir hé théng so do hinh anh d6, ching t6i lam
rd hién twong “lam ndi mién y niém”, cu thé, xac dinh mot mién y niém
con trong té hop mién y niém (mién ngudn) dé 1am noi bat té hop mién
y niém (mién dich) va khai quat mé hinh hoan du y niém.

Viéc xac lap an du ¥ niém, hoan du ¥ niém thong qua tir da nghia,
ngit ¢b dinh chi mirc d6 cua su vat, hién tuong trong tiéng Viét dong
nghia véi viéc tim ra nhitng bo khung ma nguoi Viét da dung dé “déong,
tao hinh” y niém, ciing nhu kién giai co s& hinh thanh nghia chi mic do
trong tir ngit. Tiép do, phan tich chi tiét céu triic nhilng by khung 4y, gop
phan lam r3 céch thic, quy trinh ¥ niém héa va lam rd vai trd caa nghiém
than d6i véi viéc tao nghia biéu thi mirc d6 cao va mirc d6 cuc cao cua su
vat, hién tugng trong tiéng Viét.
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3.2. An du y ni¢ém mirc d9, hoan du y ni¢ém mirc 9 ciia dic diém, trang
thai clia con nguoi trong tiéng Viét
3.2.1. An du y niém, ho4n du y ni¢ém mirc d9 cia dic diém ngoai
hinh va tinh trang sirc khée ctia con nguoi
3.2.2. An du y ni¢m, hodn du y niém mirc d9 ctia dic diém tinh cach
cia con nguoi
3.2.3. An du y niém, hoan du y niém mirc d ciia trang thai vi giac
ciia con nguoi trong tiéng Vit
3.2.4. An du y niém, hoan du y niém mirc d ciia trang thai cam xic
ciia con ngwoi trong tleng Viét
3.2.5. An du ¥ niém, hoan du y niém vé trang thai hoat dong, hanh
dong, thai d¢ ciia con ngwoi trong tleng Viét
3.3. An du y niém, hoan du y ni¢ém mirc d ciia dic tinh, trang thai ciia do
ding, thue phim trong tiéng Viét
3.3.1. Andu y niém, hoan du y niém mirc d§ ciia dic diém kich ¢&, hinh
dang, tinh chat vatly cia do duing, thue pham trong tleng Viét
3.3.2. An du y niém, hoan du y niém mic d gia ci ciia dd dung, thue
pham trong tleng Viét
3.4. An du ¥ niém, hoan du y niém mirc dd cia dic diém, trang thai
cua sw viéc trong tleng Viét
34.1.Anduy nlem, hoin du ¥ niém mirc 9 tinh chit, tinh hinh va
thoi gian dién bién su viéc trong tiéng Viét
3.4.2. An du y niém, hoan du y niém mirc d9 trang thai két qua,
khdi lwong sw viéc trong tiéng Viét
3.5. An du ¥ niém, hoin du y niém mirc dd ciia dic diém, trang thai
ciia nhiéu sy vt, hién twong trong tiéng Vigt
3.4. Tiéu két chwong 3

Két qua nghién ciru trén chi ré rang an du y niém, hoan du y
niém xuat hién rat pho bién. Nguoi Viét da dung chung 1am cong cu
dé y niém hoéa mac do cao, mic do cuc cao cua dic diém, trang thai
ctia con nguoi, dd ding, thuc pham, sy viéc. Qua nghién cau, ching
t6i x4c lap dugc 27 mo hinh y niém, gdm 18 4n du y niém va 9 hoan
du y niém. Hoat dong tu duy theo phwong thirc an du ¥ niém, hoan du
y niém dién ra trong y thuc cua cong ddng dién ngdn, trong do, kinh
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nghiém dong vai tro rat quan trong trong viéc kich hoat céac lién tuong
ngam dua trén maéi lién hé tuong tu hodc twong quan. Hoat dong nay
dién ra trong tri ndo cua con nguoi, tao ra cac mo hinh anh xa hoic mé
hinh 1am ndi tréi mién y niém.

Nghién ctiu trén gop phan 1am rd dic diém tri nhan cua nguoi
Viét, thé hién chd kiéu tu duy mang tinh cam tinh hay tu duy truc quan
— cam giac. Pac diém tri nhan con thé hién chd mién ngudn dugc chon
dé anh xa sang mién dich chi y niém khong hoan toan vé doan ma la cé
diéu kién, c6 ly do. Nguoi Viét dua trén sy hiéu biét, kinh nghiém cua
minh vé& thugc tinh, trang thai cua cac thuc thé dé lua chon mién ngudn
tuong tng véi mién dich. Cu thé, qua nhiing trai nghiém co tinh tuong
tac, con ngudi thudng dung nhitng hiéu biét, kinh nghiém tir chinh ban
than minh, tir nguoi khac, tir méi truong xung quanh, bang con duong
ding mot mién y niém, thuong co tinh vat chat, cu thé, d& quan sat dé
nhan thac mién y niém khac triru twong hon, khai quat hon. Két qua
nghién cau nay con la minh ching chimg minh dugc nang lyc giai thich
qué trinh hinh thanh y niém ctia ngdn ngir hoc tri nhan, théng qua cac
chiéu xa hay cac méi lién hé c6 tinh hé thong giira hai mién y niém ma
ching ta c6 thé kién giai mién y niém ngudn va suy ra dugc mién y
niém dich vén cd tinh triru twong cao. Viée xac dinh va phan tich mién
y niém con gilp ching ta nim duoc nghia ham an cua ciu tric ngi
nghia ctia tir da nghia va ngi ¢6 dinh.

Két qua nghién ctiru trén 1am rd van dé dic diém tri nhan cua
mot dan toc khéng chi vira mang tinh nhén loai (tinh chung) vira
mang tinh dan toc (tinh riéng) nhung mot sé cdng trinh nghién ctu
ngdn ngir hoc tri nhan khac da ting céng bé ma ngay ca trong mot
dan toc ciing vira mang tinh dan toc (tinh pho bién) va tinh khéac biét
(tinh viing mién). Tinh phé bién thé hién chd cau trdc mé hinh gidng
nhau hoan toan. M&i mé hinh y niém gom mot bo twong wng giira
mién nguon va mién dich. Mién ngudn &nh xa sang mién dich hoic
lam noi troi mién dich. Tinh khac biét thé hién chd mién nguon trong
cau trac an du y niém, hoan du y niém ma tiéng Viét toan dan va
phuong ngir Nam B sir dung dé cung y niém hoa mutc d6 caa cing
mot dac diém hoic trang thai nao dé cung khong hoan toan gidng
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nhau. S¢ di c6 tinh khac biét trén, theo suy nghi ctia chdng téi, phu
thudc vao hé théng so dd hinh anh ma cong dong ban ngir tich lity
duoc, phu thugc vao kha nang tu duy va sy anh huéong, tac dong, chi
phdi cua yéu t6 vin hoéa ving mién.
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Chuwong 4.
DAU AN VAN HOA VIET QUA TU NGU CHI MUC PQ CUA
PAC PIEM, TRANG THAI CUA SU VAT, HIEN TUQNG
TRONG TIENG VIET

4.1. Dn nhap

Vin hoa 14 hé théng nhiing gia tri ciia doi séng vat chat nhur thyc
pham, y phuc, d6 ding sinh hoat hang ngay, lao dong san xuat, nha cura, ...;
nhitng gia tri cua doi séng tinh than nhu phong tuc, 1& nghi, 18 hoi, ton giao,
tin ngudng dan gian, giai tri, giao tiép do con nguoi tao ra va tich lity duoc;
16i tur duy cuia dan toc. Dau 4n vin hoa thuong dugc thé hién qua ngdn ngit.

O chuong nay, ludn an cin cu cac so dd hinh anh xac lap duoc
& chuong 2 dé 1am rd dau 4n vin hoa doi sdng vat chat, doi séng tinh
than va 16i tu duy cua nguoi Viét. Ngoai ra, thong qua nhom tir da
nghia va ngit ¢6 dinh chi mic d6 cao, mac d6 cuc cao cua thude
tinh, trang thai cia con nguoi, dd dung, thuc phém, sy viéc, huong
dén viéc 1am rd vai tro cia yéu td vin hoa, ngdn ngir va ning luc tu
duy ddi vai qua trinh ¥ niém muc d6 dac diém, trang thai cla sy vat,
hién tuong.
4.2. DAu 4n viin hoa san xuit ndng nghiép

Nhitng so d6 hinh anh in dam dau an vé doi sdng san xuat nong
nghiép trong tiéng Viét toan dan, phuong ngit Nam B, gom: (1) So dd
hinh anh vat thé (cac cay néng nghiép, ndng san va thuc pham dugc ché
bién tir ndng san, sy vat, hién tuong thién nhién anh huong dén san xuat
ndng nghiép); (2) So dd hinh anh lyc (hoat dong cua con nguoi lién
quan dén san xuat néng nghiép).

Trong pham vi khao sat, ching t6i thay tiéng Viét toan dan thé
hién d4u 4n san xuit nong nghiép dam nét hon so véi phuong ngit Nam
Bo. S6 di ¢o su khac biét trén, c6 thé do méi truong tw nhién — xa hoi &
viing mién chi phdi, bai so dd hinh anh vat thé va so d6 hinh anh lyc 1a
nhitng md hinh biéu trung nay sinh tir sy twong téc gitta co thé ching ta
vdi moi truong xung quanh.
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4.3. D4u 4n vin héa song nuéc

Trong pham vi khao sat, ching t6i thay tiéng Viét toan dan thé
hién dau an vin hoa song nudc sau ddm hon so véi phuong ngir Nam
Bo. DAu 4n vin hoa song nudc thé hién qua so d6 hinh anh vat thé 1a
thily sinh; phwong tién di lai, san xuat va so @ hinh anh luc 1a hoat
dong cua con ngudi trén s6ng nude.
4.4. DAu 4n ton gido, tin ngudng dan gian
4.4.1. DAu 4n ton gido

Két qua khao sat cho thay ¢ tiéng Viét toan dan va phuong ngir
Nam B6 déu str dung so d6 hinh anh vat thé 12 nhan vat ton gi4o ngoai
sinh (t6n gido c6 ngudn gdc nudc ngoai) ma ngudi Viét tin ngudng nhu
Phat / But trong Phat gi4o; Chta trong Thién Chua gigo; than, thanh
trong Bao giao, Nho gido. Trong do, tan sb xuat hién so d6 hinh anh vat
thé 1a nhan vat ton glao c6 & tiéng Vlet toan dan cao hon trong phuong
ngit Nam Bo, gop phan anh anh diu 4n tén gido trong tiéng Viét toan
dan dam nét hon so voi phuong ngit Nam BJ.
4.4.2. DAu 4n tin nguéng dan gian

Nguoi Viét ¢é tin ngudng tho cling t6 tién, tho cac vi than va tho
cung Ngii hanh. Tiéng Viét toan dan sir dung va phuong ngir Nam Bo
déu c6 sir dung so d6 hinh anh vt thé 1a nhan vat tin ngudng dan gian, sir
dung so do hinh anh bo phan — tong thé 1a bd phan co thé ngudi (thudc
phan thé x&c: mit, gan, rudt...) ing theo Ngii hanh va hon, bo phan
thuoc phan tinh thin cua con ngusi. Do tan s xudt hién so do hinh anh
vat thé, so @b hinh anh bo phan — tong the trong tiéng Viét toan dan cao
hon trong phuong ngit Nam B6 nén dau 4n tin ngudng dan gian in dam
trong tiéng Viét toan dan hon.
45. DAu 4n vin héa giao tiép ciia nguoi Viét
4.5.1. Li giao tiép té nhi, y tir

Trong giao tiép Gmg xir, ngudi Viét ua sur té nhi, y tir, trong sw hoa thuan

va danh duy. Mt trong nhiing cach thé hién su té nhi, y tt, hoa thuan trong
giao tiép cua nguoi Viét 1a ding nhiing tir da nghia va ngir ¢6 dinh mang
tinh biéu trung, wéc 1 dé dién dat.
4.5.2. Loi giao tiép céi mé, than thién, dé& dang tiép nhan cai méi

Phuong ngit Nam Bo phan anh dam nét 15i giao tiép coi ma, than
thién, d& dang tiép can cai mai hon so véi tiéng Viét toan dan. Boi so
d6 hinh anh vat thé 1a d6 dung trong doi séng hién dai ciia nguoi Viét va
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c4c biéu thirc ngdn ngit chi mirc d6 cao va mirc d6 cuc cao cua thudc tinh,
trang théi cua sy vat, hién tuong dugc “coi néi”” dé biéu thi sy nhin manh
sic thai danh gia mang tinh chu quan caa chu thé nhan xét, danh gia c6 tan
sb suat hién cao hon.

4.6. Tiéu két chwong 4

Chuong 4 cua luin &n can ctr hé théng so dd hinh anh dwoc ding
dé y niém muc d6 cao, mirc d6 cuc cao cia diac diém, trang thai cua cua
con ngudi, dd ding, thuyc pham, su viéc trong tiéng Viét nham lam rd
ddu an van hoa doi sdng vat chat, doi song tinh than va 16i tu duy cia
ngudi Viét. Ngoai ra, théng qua chung dé 1am rd vai trd cia yéu td vin
hoa d6i voi qua trinh y niém muc d6 dac diém, trang thai cua sy vit,
hién tuong.

Nhin chung, nhimg so d hinh anh ma nguoi Viét dung lam chét
liu dé y niém hoa mirc do caa thugc tinh, trang thai cua con nguoi, do
dung, thuc pham, sy viéc thdng qua nhom tir da nghia va ngit ¢ dinh
tiéng Viét chi mirc do cao, mirc d6 cyuc cao cua thudc tinh, trang théi cua
mot s6 su vat, hién tuong trén phan anh doi song vat chat, doi séng tinh
than cua ngudi Viét. Cu thé, thé hién ddu 4n vin hoa san xuit néng
nghiép, dau 4n vin hoa song nudc, ddu 4n vin hoa ton gido va tin ngudng
dan gian (tho clng té tién, triét Iy ngii hanh), ddu 4n van hoa giao tiép.
Tuy nhién, mtc d6 phan nh diu 4n van héa dén toc trong tiéng Viét toan
dan va phuong ngit Nam B¢ khdng hoan toan giéng nhau. Tiéng Viét
toan dan thé hién diu 4n vin hoa san xuat ndng nghiép, dau 4n vin hoa
song nudc, dau an van héa ton gido va tin ngudng dan gian (tho clng t6
tién, triét 1y ngdi hanh) va phan anh 16i giao tiép té nhi, y ti, thAm thly
hon, con phuong ngit Nam B6 phan anh 15i giao tiép coi ma, than thién,
dé dang tiép nhan cai mai hon.

Két qua nghién ciru con cho thiy giita van hoa, ngon ngit va ning
lyc tri nhan cua cong dong ban ngir ¢6 sy anh hudng, chi phdi 1an nhau.
Ngon ngir khong nhiing 1a phuong tién phan chiéu dac diém van héa ma
con la cong cu dé thuc hién hoat dong tri nhan, y niém héa mirc do cua
dic diém, trang thai cua su vat, hién twong. Hoat dong tri nhan duoc
dinh hinh béi nén vin hoéa cua cong dong ban ngit. Su lya chon so db
hinh anh, co ché &nh xa an du hozc 1am néi troi 18n mién y niém murc do
cua thudc tinh, trang thai cua sy vat, hién tuong déu chiu sy anh huong,
chi phéi bai yéu té vin hoa dan toc va van héa ving mién.
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KET LUAN

Véi cau tric 4 chuong, luan an da phac thao birc tranh nghia cua
tir da nghia va ngir ¢6 dinh chi mac d6 cao, mirc do cuc cao cua dic
diém, trang thai ciia con ngudi, dd dung, thuc pham, sy viéc trong tiéng
Viét dugi goc nhin ngdn ngit hoc tri nhan. Két qua cua luan an duoc thé
hién ¢ nhiing véan dé sau day.

1. Luén an lam rd cach nguoi Viét y niém héa muc do cao, mac
d6 cuc cao cua dic diém, trang thai cua con ngudi, dd dung, thuc pham,
su viéc trong tiéng Viét. Sir dung so @b hinh anh vén duoc luu trit trong
ndo bo cua minh 1am chit lidu dé y niém hoa mac d6 theo phuong thic
an du hozc hoén dy. Luan an da xéac 1ap dugc ndm so do hinh anh duoc
dung phé bién, gdm so dd hinh anh vat thé, so d6 hinh anh vat chira, so
dd hinh anh b phan — tong thé, so do hinh anh luc va so d6 hinh anh
Ién — xubng. Nhimg so d6 hinh anh nay déng vai trd quan trong, ching
vira 1 chit liéu vira 1a “chat dan” két ndi nghiém than, kich hoat hoat
dong tu duy, tao cac mo hinh an du y niém, hoan du y niém. Cu thé,
ching véi tu cach 1a mién ngudn &nh xa dén mién dich trong cau tric an
du y niém va 1am ndi troi mién dich trong cau tric hoan du y niém.
Thuc té nghién ctru ciing da chi ra ring so d6 hinh anh vé nhiing thuc
thé cang quen thudc lai cang c6 kha ning kich thich, goi duogc nhiéu
truong lién tuong khac nhau hon so v6i nhiing so @b hinh anh vé nhimng
thuc thé it gan gili, it quen thudc ddi voi cong ddng tri nhan.

Qua nghién ctu, luan an xac lap duoc 27 mo hinh y niém, gém 18
an du y niém (tiéng Viét toan dan st dung 15/18 mo hinh, phuong ngit
Nam Bd sir dung 14/18 méd hinh) va 9 hoén du y niém (tiéng Viét toan dan
str dung 8/9 m6 hinh, phuong ngir Nam Bo sir dung 9/9 m6 hinh). Cac m6
hinh 4n du y niém, hoan du y niém 1am céng cu “bd khung” dé tao y niém
mic do cao, mirc do cuc cao cua dic diém, trang thai cia con ngudi, do
dung, thuc pham, su viéc. Thuc té nghién ciu cho thiy cong dong dién
ngdn & mdi viing mién khac nhau da tao ra mot sé bo khung an du y niém,
hoan du y niém khac nhau.

Qua trinh Iya chon, truy xuit so d hinh anh lam chét liéu dé y
niém hoa thé gidi dién ra trong tri ndo cua con ngudi. Thong qua nhiing
trai nghiém (gém nghiém than véi chinh co thé ngudi, nghiém than voi
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moi truong ty nhién, nghi€ém than véi moi truong xa hoi va hé théng tri
thiae vé& cac sy vat, hién tuong, quy luat cua ty nhién, xa hoi) hoac co
tinh ca nhan hoac c6 tinh cong déng, chu thé tri nhan lya chon va truy
xuat so do hinh anh phu hop nhat (twong tng véi ¥ niém dich) theo
phuong thtrc tri nhan nhét dinh. Bén canh d6, so d6 hinh anh cling dong
vai trd quan trong trong viéc cung cip thong tin, thic dy hoat dong tu
duy, tao mdi lién tudong twong dong hodc twong quan vai cac thuc thé
khéc.

2. Két qua nghién ctru ciing da 1am rd cac yéu té tac dong, chi
phdi dén viéc lya chon chat liéu va phuong thirc tao cac ¥ niém muc do
cua dic diém, trang thai cua su vat, hién tugng.

Thuec té nghién ciru cho thay kinh nghiém cia cong dong ban ngir
tham gia xuy&n suét qua trinh hinh thanh y niém mac d6 cua dic diém,
trang thai cua sy vat, hién tuong. Kinh nghiém, su tri gi4c vé chinh ban
than minh, vé su vat, hién tuong c6 trong mdi trudng xung quanh lam
chat dan kich hoat hoat dong tu duy, lién tudng twong dong hoic tuong
quan dén muc do cua thudc tinh, trang thai cua sy vat, hién tugng. Tur
d6, ¢6 co so chon lya va truy xuat nhiing so @6 hinh anh duoc Iuu trit
trong ndo bo 1am chét liéu dé y niém hda hién twong triru twong thudc
thé gi6i tinh than (y niém mtc do cua thudc tinh, trang thai cua su vat,
hién tugng) bang phuong thirc tu duy an du hoac hoan du.

Vi nguon ngir liéu ma luan &n thu thap duoc, 928 tir ngir, gom 68
tir da nghia va 860 ngi ¢ dinh, ching t6i thay y niém muc do cao, mirc do
cuc cao cua diac diém, trang thai cua con ngudi, dd ding, thuc pham, su
viée duoc nguoi Viét ma hda bang ngdn ngir dudi hinh thic 12 tir da nghia,
ngit ¢ dinh. Trong d6, tir da nghiia va ngir ¢6 dinh chi mic do cuc cao cua
dic diém, trang thai ctia su vat, hién tuong (con nguoi, d6 ding, thuc pham,
su viéc) chiém ti 18 cao nhat.

Két qua nghién ctru ¢ chuong 2 va chuong 3 cua lusn 4n da lam
rd cach thuc y niém hoa ciing nhu cdch ma hoa y niém mic d6 cao,
muc d6 cuc cao cua dic diém, trang thai cia con ngudi, dd dung, thuc
phdm, su viéc nhu sau: Hién thuc khach quan -> trai nghiém nghiém
than —> mo hinh tri nhan Mémhea > v nigm <—> ¥ nghia (ma héa bang
tir da nghia, ngir ¢ dinh).

22



Két qua nghién ciru ngir nghia cua tir da nghia va ngir ¢é dinh chi
murc d6 cua thudc tinh, trang thai caa su vat, hién tugng khong chi lam
rd tiéng Viét co phan chiéu dic diém van hoa dan toc ma con 1am rd
mbi quan hé mat thiét giita ngdn ngit - vin héa — tu duy. Nhing trai
nghiém nghiém than, nhiing tri giac cua con nguoi vé thé giéi xung
quanh duoc chon loc bai mang vin hoa trude khi truy xuat va chiéu xa
an du hozc 1am ndi troi 1én mién y niém mirc d6 cua thugc tinh, trang
thai cua su vat, hién tugng. Con ngdn ngit, 1a cong cu dé con nguoi thuc
thi hoat dong tri nhan, gidp ching ta ¢ thé nhan thirc, ly giai nhiing gi
d3 xay ra trong thé gioi xung quanh va trong tam tri cia cong ddng dién
ngon.

Viéc tim hiéu qué trinh y niém héa mirc d6 cua dic diém, trang
thai cua su vat, hién twong trong tiéng Viét 1a minh ching cho thay
ching ta c6 kha nang kién giai qué trinh hinh thanh y niém, ciing nhu
xéac dinh dugc co so hinh thanh nghia chuyén cua tir da nghia va nghia
biéu trung cua ngir ¢d dinh. Pidu ma gigi nghién ctu tién ngdn ngit hoc
tri nhan chua vuon téi.

3. Qua khao sat tir da nghia, ngit ¢d dinh chi mac d6 cua dic
diém, trang thai cua su vat, hién tuong trong tiéng Viét toan dan va
trong phuong ngit Nam B, ching t6i nhan thay & hai pham vi str dung
ngdn ngir nay da str dung so d6 hinh anh va cac mé hinh an du y niém
khong hoan toan giéng nhau.

Trong thoi gian qua, rat nhiéu bai viét, luan an tién si da van dung Iy
thuyét ngir nghia hoc tri nhan dé phan tich cau tric y niém, cac md hinh tri
nhan thé hién qua tir ngir tiéng Viét hoac ddi chiéu nhitng don vi tir vung
tiéng Viét véi don vi tir vung trong ngdn ngit khac nham lam r6 dac diém
tu duy, dic diém van héa dan toc. CAc cdng trinh nghién ctu ngir nghia
tiéng Viét theo cac huéng trién khai trén da thu lai két qua nhat dinh.
Tuy nhién, chua thé bao quat dwgc toan canh birc tranh ngon Viét boi
ban chat cua tiéng Viét 1a ngdn ngir théng nhat nam trong thé da dang.
Vé6i huéng trién khai cua luan &n, tim hiéu su biéu thi nghia mic do
tiéng Viét théng qua nghién ciu y niém muc do cua dic diém, trang thai
cua sy vat, hién tuong thé hién qua nghia cua tir da nghia va ngir ¢b
dinh chi mirc 46, két qua nghién ctru da chi ra sy khac biét trong cach
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lya chon so @6 hinh anh 1am chét ligu va cac “b khung” ding dé dong,
tao hinh y niém mirc do trong tiéng Viét toan dan va trong phuong ngi
Nam Bo.

S¢ di tiéng Viét & ving mién khac nhau c6 kha nang phan chiéu
dic diém vin hoa khong dong nhét 1a do ca ba yéu té ngdn ngit, vin hoa,
tu duy cua cong dong ban ngir tac dong, chi phdi. CAu tric cua ngdn
ngir ¢6 anh hudng, dinh hinh kiéu tu duy, cich nhin nhan thé gigi va tu
duy cua mdi ca thé déu bi chi phéi bai nén vin hoa ciia cong ddng chira
ca thé do. Cao Xuan Hao (2003) c6 nhan xét “Giira tiéng noi cua mot
dan toc voi nén vin hoa ciia dan toc Ay chic chin phai c6 mot mdi quan
hé nhit dinh. Vi ngon ngir phan anh cac tri giac va tu duy thé gisi cua
cong dong dan toc, ma vin hoa dan toc khong thé khong lién quan dén
cach tri giac va tu duy dy. D6 1a mot sy that khong con co thé dat thanh
van d¢ gi nira. [40, tr.287]

4. Trong khuodn khé cua luan &n, chidng t6i chi nghién ctu sy biéu
thi y niém mirc d6 trong tiéng Viét & pham vi hep, khao sat nhom tir da
nghia, ngit ¢6 dinh chi mic d6 cao, mic do cuc cao cua thudc tinh,
trang thai ciia mot sb sw vat, hién tuong: con ngudi, d6 dung, thuc pham,
su viéc co trong tiéng Viét toan dan va tir ngir Nam Bo. Két qua nghién
ctru chwa thé miéu ta day du, toan dién buc tranh ngdn ngir vé mic do
cua thudc tinh, trang thai cua sy vat, hién twong duoc thé hién trong
tiéng Viét. Con mot s6 van dé ma chung t6i chua co diéu kién dé tim
hiéu, nghién ctu trong luan an nay, c6 thé la nhitng dinh hudng
nghién cuu tiép theo trong thoi gian tai, cu thé:

- Chua nghién ctru cach nguoi Viét y niém héa mace d6 cua thuge
tinh, trang thai cia su vat, hién tugng thé hién qua nhom tir ngir dia
phuong trong phuong ngit Trung Bo;

- Chua nghién ctu tat ca cac tir ngir chi mirc d c6 trong tiéng
Viét (tir &y, tir ghép, nglr ghép, ...) tir gdc nhin ngbn ngi hoc tri nhan.
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INTRODUCTION

1. Rationale of the Study

Every entity and phenomenon in the objective world possesses its
own distinctive features, qualities, and states. Humans frequently use
language to assess these attributes. In Vietnamese, the lexicon for
expressing degrees of properties and states is highly diverse. In addition
to prototyplcal degree markers such as adverbs (hoi ‘a bit’, rat ‘very’,
ldm “a lot’, qU& ‘t0o”), reduplications (khit khit, sach sanh sanh etc.),
and focus particles (tdn, nhitng, téi, moi, etc.). There also exist
metaphorical or extended constructions that convey degrees such as
béo (‘extremely cheap’), bzen ndi (‘a huge amount’), hét nucéce hét cdi
(“to the utmost’), ba chdn bon cang (‘extremely fast or rushed’), among
others. These expressions not only encode scalar meanings related to
the intensity or extent of attributes and states but also carry subjective
and expressive nuances reflecting the speaker's perspective.

Over time, this lexical group has garnered considerable attention
from Vietnamese linguists, who have explored it from various
theoretical standpoints. Many studies have addressed the grammatical
and semantic dimensions of such expressions within the framework of
structural linguistics. More recently, research adopting a cognitive
linguistic perspective has emerged, primarily focusing on how language
reflects the conceptualization of the objective world in human
cognition. Most of this work, however, has concentrated on polysemous
expressions and idiomatic phrases, aiming to uncover how emotional
and psychological domains are cognitively constructed in Vietnamese.

To our knowledge, there has not yet been a dedicated, systematic
study on how Vietnamese speakers conceptualize degree—particularly
high and extreme degrees—of attributes and states across various
domains (e.g., human characteristics, artifacts, food, and events), nor on
how these conceptualizations are encoded in language comprehensively
and systematically.

Recognizing this gap and the potential contributions such
research could offer, we have chosen the topic “The Expression of
Degree in Vietnamese from a Cognitive Linguistic Perspective” to
examine the conceptual structure and linguistic encoding of degrees of
features and states of entities and phenomena (e.g., of people, artifacts,
food, events) as reflected in Vietnamese. This study also aims to
explore the cognitive and cultural characteristics of Vietnamese
speakers as revealed through their language use.



2. Research Objectives and Tasks
2.1. Research Objectives

This dissertation aims to investigate how Vietnamese speakers
conceptualize the degree—particularly high and extreme degrees—of
attributes and states of entities and phenomena. Specifically, it
examines the materials and cognitive strategies used to construct
conceptualizations of high intensity (HI) and extreme intensity (EI)
regarding the attributes and states of people, objects, food, and events.
The study also seeks to determine the influencing factors that shape the
selection of conceptual materials and methods, and whether speakers
from different Vietnamese dialect regions conceptualize degree
differently.

The broader objective is to elucidate several key concepts central
to cognitive linguistics, such as:

e The process of conceptualization occurring in human cognition;

e The critical role of experiential knowledge in shaping concepts;

e Conceptual metaphor and metonymy as both cognitive tools
and reasoning mechanisms.

Additionally, the study investigates similarities and differences in
how Vietnamese speakers across regions express the degree of attributes
and states. This is particularly significant given that Vietnamese, while
being a unified language, exists within a context of regional variation.
Dialectal vocabulary is one manifestation of this diversity.

2.2. Research Tasks

e To review existing Vietnamese and international researches on
degree expressions denoting attributes and states of entities and
phenomena.

e To synthesize relevant theories aligned with the research
orientation, including:

o Conceptualization, embodiment, image schemas, conceptual
domains.

o Mapping mechanisms, salience of conceptual domains,

o Conceptual metaphor and metonymy,

o The interrelationship among language, culture, and cognition,

o Theories related to polysemy, idioms, and regional lexicon.

e To establish classification criteria for identifying and
categorizing expressions that denote high intensity (HI) and extreme
intensity (EI) in relation to attributes and states.

e To systematize the types of image schemas used by Vietnamese
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speakers to conceptualize HI and EI degrees of attributes and states
pertaining to humans, objects, food, and events, in both standard
Vietnamese and Southern dialects.

e To identify the conceptual metaphor and metonymy models
employed by Vietnamese speakers to represent degrees of attributes and
states in both general Viethamese and Southern dialects.

e To analyze the role of experiential knowledge and cultural
cognition in the construction of conceptualizations of HI and El, thus
shedding light on Vietnamese cognitive and cultural patterns.

3. Research Subjects and Scope
3.1. Research Subject

The primary subject of this dissertation is the linguistic
expression of degree in Viethamese. From the perspective of cognitive
linguistics, lexical meaning is understood as the result of the
conceptualization process of the external world by human cognition.
Therefore, this study focuses on how Vietnamese speakers construct
conceptualizations of high and extreme degrees of attributes and states
related to humans, artifacts, food, and events—specifically, how these
conceptualizations are expressed through polysemous words and fixed
expressions denoting degree.

3.2. Scope of the Study

This dissertation investigates how Vietnamese speakers form
conceptualizations of high and extreme intensity in the attributes and
states of various referents, including people, tools, food, and events.
The study is limited to polysemous expressions and fixed expressions
that denote high and extreme degrees of these referents, with data
drawn from both standard Vietnamese and Southern dialectal varieties.

The study specifically focuses on:

e The process of conceptualization: from selecting image
schemas as conceptual material to employing cognitive models for
degree construction.

e The influence of cultural factors in shaping the
conceptualization of degree in Vietnamese.

4. Research Corpus

e Dictionaries: "Vietnamese Dictionary" (2016) by the Institute
of Linguistics [160], "Vietnamese Proverbs and Idioms in Functional
Context" (2015) by D4 Thi Kim Lién [157], "Southern Vietnamese
Vocabulary Dictionary" (2007) by Huynh Cong Tin [158].



- Contemporary Vietnamese Prose Works (106 works, including
short stories, novels, and essays); Articles published on Vietnamese-
language online newspapers from 2005 to 2024 (100 articles).

5. Research Methods and Techniques

« Statistical and Classification Techniques: This technique is
used to classify polysemous words, fixed expressions indicating the
degree of characteristics or states of people, objects, food, or events
from sources such as dictionaries, contemporary prose works, and
online newspapers. The frequency of their occurrence is then calculated
to determine the popularity of image schemas used to conceptualize the
degree of characteristics or states of things and phenomena.

o Conceptual Analysis and Descriptive Method: This method
is used to analyze the semantic features of polysemous words and fixed
expressions indicating the degree of characteristics or states of objects
or phenomena in order to clarify the nature of cognitive mechanisms
and the role of conceptual metaphors and metonymies in meaning
formation. For each conceptual metaphor or metonymy under
investigation, the mechanism of mapping or highlighting a domain is
analyzed to clarify how the degree of characteristics or states of objects
or phenomena is conceptualized.

e Comparison and Contrast Method: Based on identifying
image schemas and analyzing the conceptual metaphor and metonymy
models being studied, we use the comparison and contrast method to
identify similarities and differences in the ways of thinking and
conceptualizing the world by the Vietnamese in general and the
Southern Vietnamese in particular. ldentifying these similarities and
differences is demonstrated through polysemous words and fixed
expressions indicating the degree of characteristics or states of objects
or phenomena in the general Vietnamese language versus local terms in
the Southern dialect. This approach contributes to clarifying the
cognitive characteristics of Vietnamese people, their cultural features,
and regional cultures. Additionally, it highlights the interaction and
mutual influence between the three factors: language, culture, and
cognition, in the formation of concepts.

6. Contributions of the Dissertation

6.1. Theoretical Contributions The study of polysemous words and fixed
expressions indicating the degree of characteristics or states of objects and
phenomena (people, objects, food, events) from the perspective of
cognitive linguistics contributes to clarifying several issues: Cognitive
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linguistics has the ability to explain the process of conceptualizing the
world. This process occurs in the human consciousness. Experience plays a
key role in the formation of concepts. Conceptual metaphors and
metonymies are not only rhetorical devices in poetry and literature but also
powerful tools for humans to understand the world.

6.2. Practical Contributions

e The dissertation is an application of cognitive linguistics theory
to the practical study of how the Vietnamese conceptualize the degree
of characteristics or states of certain objects and phenomena in the
surrounding world. The results of the dissertation will help them
understand how they conceptualize the degree of attributes or states of
objects and phenomena in the objective world. As a result, they can use
their native language accurately and more subtly.

e It contributes to the study of national culture in general and
Southern regional culture in particular through linguistic research. The
dissertation provides a rich source of materials that can be used in
linguistic and cultural research activities.

e It can be applied in teaching the semantics of Vietnamese from
the perspective of cognitive linguistics.

7. Structure of the Dissertation

The full text of the dissertation is presented in the following
structure: Introduction, Main Content, Conclusion, and References. The
main content of the dissertation consists of four chapters focusing on
the following fundamental issues:

Chapter 1: Overview of Research and Theoretical Foundations

This chapter introduces an overview of research in Vietnam and
worldwide on words indicating the degree of characteristics or states of
objects and phenomena. It also presents several relevant theories in
cognitive semantics related to the conceptualization of the degree of
characteristics or states of objects and phenomena.

Chapter 2: Image Schemas in the Conceptualization of the
Degree of Characteristics or States of Objects and Phenomena

This chapter explores how the Vietnamese conceptualize and
encode the high and extreme high degrees of characteristics or states of
people, objects, food, and events through image schemas used as
conceptual materials. The data sources include polysemous words and
fixed expressions that indicate the degree of characteristics or states of
objects and phenomena in both the standard Vietnamese language and
the Southern dialect.



Chapter 3: Conceptual Metaphors and Metonymies in the
Degree of Characteristics or States of Objects and Phenomena in
Vietnamese

This chapter examines how the Vietnamese conceptualize high
and extreme high degrees of characteristics or states of people, objects,
food, and events through established conceptual metaphor and
metonymy models. These models are derived from the group of
polysemous words and fixed expressions indicating the degree of
objects and phenomena in both standard Vietnamese and Southern
dialect terms.

Chapter 4: Vietnamese Cultural Imprints Through Words
Indicating the Degree of Characteristics or States of entities and
Phenomena in Vietnamese

This chapter focuses on clarifying the cultural imprint of the
Vietnamese people and the influence of language, culture, and
cognition on the process of conceptualizing the high and extreme high
degrees of characteristics or states of people, objects, food, and events.
The analysis is based on image schemas (presented in Chapter 2) and
conceptual metaphors and metonymies (discussed in Chapter 3).



CHAPTER 1: OVERVIEW OF RESEARCH AND
THEORETICAL FOUNDATIONS

1.1. Introduction

Chapter 1 of the dissertation provides an overview of research on
words indicating the degree of characteristics or states of objects and
phenomena both globally and in Vietnam. It introduces several theories
of cognitive linguistics related to the conceptualization of the degree of
characteristics or states of objects and phenomena, such as
conceptualization, image schemas, embodiment, conceptual metaphors,
metonymies, and others.
1.2. Overview of Related Research
1.2.1. Research on Words Indicating the Degree of Characteristics or
States of Objects and Phenomena from the Pre-Cognitive Linguistics
Perspective
1.2.2. Research on Words Indicating the Degree of Characteristics or
States of Objects and Phenomena from the Cognitive Linguistics
Perspective
1.3. Theoretical Foundations Relevant to the Dissertation
1.3.1. Cognitive Linguistics Foundations
1.3.1.1. Concept, Conceptualization, Image Schemas
1.3.1.2. Concept Domain
1.3.1.3. Embodiment
1.3.1.4. Conceptual Metaphors, Conceptual Metonymies
1.3.1.5. Polysemous Words, Fixed Expressions Indicating the High or
Extreme High Degree of Characteristics or States of Objects and
Phenomena
1.3.2. Standard Vietnamese and Southern Vietnamese Dialect
1.3.3. The Relationship Between Language, Culture, and Cognition
1.4. Summary of Chapter 1

Chapter 1 provides an overview of researches on words
indicating the degree of attributes or states of objects and phenomena in
Vietnamese and identifies several core theoretical frameworks that
support the objectives and tasks of the dissertation.
The review of existing researches shows that the issue of Vietnamese
words expressing degrees, particularly words indicating high and
extreme high degrees of attributes, states of objects, and phenomena has
drawn the attention of linguists from various research perspectives.
From the traditional linguistic viewpoint, many papers and scholarly
works have been published, exploring the grammatical and semantic
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features of groups of words indicating high and extreme high degrees,
including adverbs of degree, reduplications, compound words,
collocations, and idiomatic expressions.

From the cognitive semantics perspective, several studies have
explored conceptual metaphor and metonymy models concerning
attributes and states of objects, with a primary focus on emotion-related
metaphors and metonymies, as expressed through polysemous words and
fixed expressions (idioms, collocations). This research highlights the
cognitive characteristics and cultural traits of the Vietnamese people.

The theoretical foundation section of the dissertation introduces
concepts such as conceptualization, image schemas, conceptual domains,
conceptual metaphors, metonymies and embodiment as well as the
relationship among language, culture, and cognition. Several viewpoints
on the degree of attributes and states of objects and phenomena in
Vietnamese, polysemous words, and idiomatic expressions are also
selected as the theoretical basis for this dissertation.



CHAPTER 2: IMAGE SCHEMAS IN THE
CONCEPTUALIZATION OF DEGREE OF CHARACTERISTICS
AND STATES OF OBJECTS AND PHENOMENA

2.1. Introduction

Based on the collected data, this chapter establishes and
classifies various types of image schemas. The goal of identifying
and classifying these image schemas in the cognition of Vietnamese
speakers is to better understand how the Vietnamese conceptualize
high and extreme degrees of characteristics and states of people,
objects, food, and events.
2.2. Image Schemas in the Conceptualization of High and Extreme
Degrees of Characteristics and States of People

Based on statistical data and classification, the dissertation
compiled 737 words (19 polysemous words, 718 fixed expressions) that
indicate high and extreme degrees of characteristics and states of
people. This includes 36 words denoting shape and health conditions
(5%), 68 words describing personality traits (9%), 31 words for sensory
states (4%), 300 words for emotional states (40%), 270 words for
activity states (36%), 29 words for action and attitude states (4%), and
18 words for multiple characteristics and states of people (2%). These
words indirectly express meaning through image schemas. Based on the
collected data and the image schema models proposed by Lakoff
(1987), five common image schemas used by Vietnamese people to
conceptualize the high and extreme degrees of characteristics and states
of people are: object schemas, container schemas, part-whole schemas,
up-down schemas, and force schemas.
2.2.1. Using Object Image Schemas to Conceptualize the Degree of
Characteristics, Shape, Personality, Emotional States, Activities,
Actions, and Attitudes of People
2.2.2. Using Container Image Schemas to Conceptualize the Degree of
Sensory, Emotional States and Activities of People



2.2.3. Using Up-Down Image Schemas to Conceptualize the Degree of
Emotional States of People
2.2.4. Using Part-Whole Image Schemas to Conceptualize the Degree
of Personality Traits, Sensory, Emotional, Activity, Action, and
Attitude States of People
2.2.5. Using Force Image Schemas to Conceptualize the Degree of
Activity, Emotion, Personality, and Attitude States of People
2.3. Image Schemas in the Conceptualization of High and Extreme
Degrees of Characteristics and States of Objects and Food

Based on statistical data and classification, the dissertation
compiled 105 words referring to the attributes and states of objects and
food (1 polysemous word and 104 fixed expressions). Of these, 42
words refer to extreme high degrees of size, shape, and physical
properties (40%), 38 words refer to extreme high degrees of quality,
usability, and price (36%), and 25 words refer to the degree of quantity
(24%). The meanings of these words are also expressed indirectly
through image schemas. Based on the collected data and the image
schema models proposed by Lakoff (1987), two image schemas are
commonly used by Viethamese people to conceptualize the high and
extreme degrees of characteristics and states of objects and food: object
schemas and force schemas.
2.3.1. Using Object Image Schemas to Conceptualize the Extreme
Degree of Shape States of Objects and Food
2.3.2. Using Force Image Schemas to Conceptualize the Degree of
Price States of Objects and Food
2.4. Image Schemas in the Conceptualization of High and Extreme
Degrees of Characteristics and States of Events

From the results of statistical analysis and classification, the
dissertation compiled 66 words referring to the attributes and states of
events (13 polysemous words and 53 fixed expressions). Of these, 37
words refer to extreme high degrees of properties, situations, and the
duration of events (56%), while 29 words refer to extreme high degrees
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of the result states of events (44%). The meanings of these words are
expressed indirectly through image schemas. Based on the collected
data, two image schemas are used by Vietnamese people to
conceptualize the high and extreme degrees of characteristics and states
of events: object schemas and force schemas.
2.4.1. Using Object Image Schemas to Conceptualize the Degree of
Properties and States of Events
2.4.2. Using Force Image Schemas to Conceptualize the Degree of
Properties and States of Events
2.5. Image Schemas in the Conceptualization of High and Extreme
Degrees of Multiple Characteristics and States of Objects,
Phenomena, and Events

The dissertation compiled 20 expressions referring to extreme
high degrees of multiple characteristics and states of objects,
phenomena, and events. Among them, 14 were polysemous words, and
6 were fixed expressions referring to extreme high degrees of multiple
characteristics and states of people, objects, food, and events.
From the collected data, it was found that both Standard Vietnamese
and the Southern Vietnamese dialect use the part-whole image schema,
symbolizing the spiritual part of humans (the soul) and humans in
social and familial relationships, to conceptualize the high and extreme
degrees of multiple characteristics and states of objects and phenomena.
2.6. Summary of Chapter 2

Vietnamese has polysemous words and fixed expressions
indicating high and extreme degrees of characteristics and states of
objects and phenomena. The study collected 928 words, consisting of
68 polysemous words (7%) and 860 fixed expressions (93%). From a
semantic perspective, 70 words refer to high degrees (7%), while 858
words, mainly fixed expressions, refer to extreme high degrees (93%).
Of these, 737 words refer to high and extreme high degrees of
characteristics and states of people (80%); 105 words refer to high and
extreme high degrees of characteristics and states of objects and food
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(11%); 66 words refer to extreme high degrees of characteristics and
states of events (7%); and 20 polysemous words refer to extreme high
degrees of multiple characteristics and states of objects, phenomena,
and events (2%).

The data shows that the number of polysemous words and fixed
expressions indicating extreme high degrees of characteristics and
states of objects, phenomena, and events (people, objects, food, events)
is the highest. From our perspective, the degree of characteristics and
states of objects and phenomena is related to cognitive activities that
involve subjective evaluations of the community about the degree of
attributes or states of things. Polysemous words and fixed expressions
referring to the degree of characteristics and states of objects and
phenomena in Vietnamese both describe the degree (level) of attributes
and states and convey an evaluative attitude reflecting the subjective
perception of the observer.

The richness of polysemous words and fixed expressions
indicating extreme high degrees of characteristics and states of people,
objects, food, and events reveals that Vietnamese speakers tend to
perceive and evaluate the attributes and states of objects and
phenomena at their highest or most extreme degrees. This tendency
creates strong impressions, enhances emotional expression, and
contrasts with the usual, "default" levels of characteristics and states.
The research also demonstrates that words referring to the high or
extreme high degree of characteristics and states of people have the
highest frequency, reflecting the cognitive characteristics of
Vietnamese speakers. Objects closest to the observer are given the most
attention and conceptualized in terms of high degrees.
The results also contribute to clarifying the hypothesis "di nhan vi
trung” (humans as the center) in cognitive linguistics, where humans
are the most observed objects in language and cognition.
The meanings of polysemous words and fixed expressions indicating
high and extreme degrees of characteristics and states of people,
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objects, food, and events essentially contain conceptual schemas.
Through this study, we identified five widely used image schemas as
the material for conceptualizing the degree of attributes and states of
the aforementioned objects and phenomena: object schemas, container
schemas, part-whole schemas, force schemas, and up-down schemas.
These image schemas play a crucial role in explaining the cognitive
processes that occur in the human brain, serving as the foundation for
conceptualizing degrees of attributes and states.
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CHAPTER 3: CONCEPTUAL METAPHORS AND
METONYMIES OF THE DEGREE OF CHARACTERISTICS
AND STATES OF OBJECTS AND PHENOMENA IN
VIETNAMESE

3.1. Introduction

The conceptualization of the world in human consciousness is
considered a key issue in cognitive linguistics. To create more abstract
concepts, people often use image schemas as material and employ
conceptual metaphors and metonymies as tools (frameworks) and
methods for conceptualization.

Conceptual metaphor is understood as understanding one domain
of concepts through another domain. The process of conceptualization
through conceptual metaphor involves the mapping of domains or
blending concepts according to the model "TARGET DOMAIN B IS
SOURCE DOMAIN A." Conceptual metonymy, on the other hand, is a
cognitive process in which one conceptual entity is used to refer to
another entity within a single framework. Based on the image schema
system established in Chapter 2, we identify source domains that map to
target domains representing high and extreme degrees of characteristics
and states of people, objects, food, and events. Based on this, several
conceptual metaphor models are conceptualized. Furthermore, from the
same image schema system, we clarify the phenomenon of "highlighting
conceptual domains,” specifically identifying a sub-domain in a
conceptual domain (source domain) to highlight the target conceptual
domain and conceptualizing metonymic models.

Establishing conceptual metaphors and metonymies through
polysemy and collocations indicating the degree of objects and
phenomena in Vietnamese is equivalent to identifying the frameworks
that the Vietnamese use to "shape" concepts and interpreting the
foundational principles behind the formation of meaning expressing
degrees in words. We then analyze in detail the structure of these
frameworks to clarify the process of conceptualization and highlight the
role of embodied experience in creating meanings that express high and
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extreme degrees of objects and phenomena in Vietnamese.
3.2. Conceptual Metaphors and Metonymies of the Degree of
Characteristics and States of People in Vietnamese
3.2.1. Conceptual Metaphors and Metonymies of the Degree of
Physical Appearance and Health Condition of People
3.2.2. Conceptual Metaphors and Metonymies of the Degree of
Personality Traits of People
3.2.3. Conceptual Metaphors and Metonymies of the Degree of Taste
State of People in Vietnamese
3.2.4. Conceptual Metaphors and Metonymies of the Degree of
Emotional States of People in Vietnamese
3.2.5. Conceptual Metaphors and Metonymies of the Degree of
Activity, Action, and Attitude States of People in Vietnamese
3.3. Conceptual Metaphors and Metonymies of the Degree of
Characteristics and States of Objects and Food in Vietnamese
3.3.1. Conceptual Metaphors and Metonymies of the Degree of Size,
Shape, and Physical Properties of Objects and Food in Vietnamese
3.3.2. Conceptual Metaphors and Metonymies of the Degree of Price of
Obijects and Food in Vietnamese
3.4. Conceptual Metaphors and Metonymies of the Degree of
Characteristics and States of Events in Viethamese
3.4.1. Conceptual Metaphors and Metonymies of the Degree of Quality,
Situation, and Duration of Events in Vietnamese
3.4.2. Conceptual Metaphors and Metonymies of the Degree of
Outcome and Quantity of Events in Vietnamese
3.5. Conceptual Metaphors and Metonymies of the Degree of
Characteristics and States of Multiple Objects and Phenomena in
Vietnamese
3.6. Summary of Chapter 3

The findings of this research clearly indicate that conceptual
metaphors and metonymies are very common. The Vietnamese have
used them as tools to conceptualize high and extreme degrees of
characteristics and states of people, objects, food, and events. Through
this study, we identified 27 conceptual models, including 18 conceptual
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metaphors and 9 conceptual metonymies. The cognitive process of
conceptual metaphor and metonymy takes place in the consciousness of
the discourse community, where experience plays a crucial role in
activating implicit associations based on similarities or correlations.
This process occurs in the human mind, creating mapping models or
models that highlight conceptual domains.

This research helps clarify the cognitive features of the
Vietnamese people, revealing a type of thinking that is more emotional
or visual-sensory in nature. The cognitive characteristics are also
reflected in the selection of the source domain to map to the target
domain, indicating that the conceptualization is not purely arbitrary but
based on conditions and reasons. The Vietnamese rely on their
understanding and experiences regarding the properties and states of
entities to select appropriate source domains corresponding to the target
domains. Specifically, through interactive experiences, people often use
their own, others', or the understanding of the surrounding environment
and experiences, using a more concrete and observable conceptual
domain to understand more abstract and generalized concepts.

This study also provides evidence of the cognitive capacity to
explain the formation of concepts in cognitive linguistics, through
mappings or systematic relations between source and target domains,
enabling us to interpret the source domain and infer the highly abstract
target domain. Identifying and analyzing conceptual domains also helps
us grasp the implicit meaning of the semantic structure of polysemous
words and fixed expressions.

The research results also clarify the issue of cognitive
characteristics of a nation, which is both universal (general) and ethnic
(specific), but as other cognitive linguistic studies have shown, even
within a nation, there are both universal (common) and differentiated
(regional) features. The universal aspect is reflected in the fact that the
structure of the conceptual models is the same. Each conceptual model
consists of a corresponding pair between the source and target domains,
where the source domain maps to or highlights the target domain. The
differentiated aspect is reflected in the source domains used in the
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conceptual metaphors and metonymies, where standard Vietnamese and
Southern dialects use slightly different conceptualizations for the
degree of the same characteristic or state. This differentiation is
believed to be influenced by the image schema system accumulated by
the native community, the cognitive abilities, and the cultural
influences of regional factors.
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CHAPTER 4. CULTURAL IMPRINTS IN VIETNAMESE
THROUGH TERMS INDICATING DEGREES OF
CHARACTERISTICS AND STATES OF OBJECTS,
PHENOMENA

4.1. Introduction

Culture is a system of material values such as food, clothing, daily
household items, production labour, houses, etc., and spiritual values like
customs, rituals, festivals, religion, folk beliefs, entertainment, and
communication, all of which are created and accumulated by humans.
Cultural imprints are often reflected in language.

In this chapter, the thesis bases its analysis on the conceptual
schemes established in Chapter 2 to clarify the cultural imprints of the
material and spiritual life, as well as the thinking patterns of the
Vietnamese people. Additionally, through polysemous words and fixed
expressions indicating high and extreme degrees of attributes and states
of people, objects, food, and events, it aims to clarify the role of
cultural factors, language, and cognitive abilities in the process of
conceptualizing degrees of characteristics and states of objects,
phenomena.

4.2. Cultural Imprints of Agricultural Production

The conceptual schemes with strong imprints of agricultural
production in the Vietnamese language, both the standard and Southern
dialects, include:

(1) Conceptual Scheme of Objects (agricultural plants,
agricultural products, and foods processed from these products, as well
as natural phenomena affecting agricultural production);

(2) Conceptual Scheme of Force (human activities related to
agricultural production).

In this study, we find that the standard Vietnamese language
reflects the imprint of agricultural production more strongly than the
Southern dialect. This difference may be attributed to the natural-social
environment of each region, as object and force-based conceptual
schemes arise from the interaction between our bodies and the
surrounding environment.

4.3. Cultural Imprints of Water-based Life

The survey results show that the standard Vietnamese language
reflects the imprint of water-based life more strongly than the Southern
dialect. This imprint is reflected through object-based conceptual
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schemes, such as aquatic life, transportation means, and activities on
waterways.
4.4. Cultural Imprints of Religion and Folk Beliefs
4.4.1. Religious Imprints

The survey results indicate that both standard Vietnamese and the
Southern dialect use conceptual schemes involving external religious
figures (religions originating from outside the country) such as Buddha
in Buddhism, God in Christianity, and deities in Taoism and
Confucianism. The frequency of religious figures in the standard
Vietnamese language is higher than in the Southern dialect,
contributing to a stronger reflection of religious imprints in the standard
Vietnamese language.
4.4.2. Imprints of Folk Beliefs

Vietnamese people have beliefs in ancestor worshipping, the
worship of deities, and the Five Elements. Both the standard
Vietnamese language and the Southern dialect use conceptual
schemes involving folk religious figures and part-whole body
schemes (such as eyes, liver, intestines corresponding to the Five
Elements), symbolizing both physical and spiritual aspects of
humans. Due to the higher frequency of these expressions in
standard Vietnamese compared to the Southern dialect, the imprint
of folk beliefs is more pronounced in the former.
4.5. Cultural Imprints in Viethamese Communication
4.5.1. Subtle and Thoughtful Communication Style

In communication, the Vietnamese value subtlety, thoughtfulness,
harmony, and honour. One way to express these qualities in
communication is through polysemous words and fixed expressions, which
are symbolic and conventional, used to convey nuanced meanings.
4.5.2. Open, Friendly, and Accepting New Ideas

The Southern dialect reflects an open, friendly style of
communication, more easily accepting new ideas compared to standard
Vietnamese. The conceptual schemes involving modern household
items and expressions indicating high or extreme degrees of attributes,
states of objects, or phenomena are "expanded" to emphasize subjective
evaluations, which occur more frequently in the Southern dialect.
4.6. Summary of Chapter 4

Chapter 4 of the thesis analyzes the conceptual schemes used to
express high and extreme degrees of characteristics and states of
people, objects, food, and events in the standard Vietnamese language,
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aiming to clarify the cultural imprints of material and spiritual life and
the thinking patterns of the Vietnamese people. These schemes reveal
the role of cultural factors in the process of conceptualizing degrees of
characteristics and states of objects and phenomena.

In general, the conceptual schemes used by the Vietnamese to
express degrees of attributes and states of people, objects, food, and
events reflect the material and spiritual life of the Viethamese.
Specifically, they reveal cultural imprints related to agricultural
production, water-based life, religion, folk beliefs (ancestor worship,
the philosophy of the Five Elements), and communication styles.
However, the degrees to which these cultural imprints are reflected
differ between standard Vietnamese and the Southern dialect. The
standard Vietnamese language shows stronger imprints of agricultural
production, water-based life, religion, and folk beliefs, as well as more
subtle and thoughtful communication while the Southern dialect reflects
a more open, friendly, and accepting attitude towards new ideas.
The results also indicate that there is an interplay between culture,
language, and the cognitive abilities of the native community.
Language not only serves as a medium reflecting cultural traits but also
as a tool for cognitive processes that conceptualize degrees of attributes
and states of objects and phenomena. Cognitive activities are shaped by
the culture of the native community, and the choice of conceptual
schemes and metaphoric mappings are influenced by the cultural
characteristics of the region.
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CONCLUSION

With a structure of four chapters, this dissertation outlines the
semantic picture of polysemous words and fixed expressions denoting
high and extreme degrees of characteristics and states of people,
objects, food, and events in Vietnamese from a cognitive linguistic
perspective. The results of the thesis are reflected in the following
points:

1. The dissertation clarifies how Vietnamese speakers
conceptualize high and extreme degrees of characteristics and states of
people, objects, food, and events in Viethamese. They use image
schemas which are stored in the brain to conceptualize the degree
through metaphors or metonymies. The thesis establishes five
commonly used image schemas: object schema, container schema, part-
whole schema, force schema, and up-down schema. These image
schemas play a crucial role as both the material and the "conduit" that
connects embodied experience, activates cognitive activity, and creates
metaphorical and metonymical conceptual models. Specifically, they
serve as source domains mapping to target domains in conceptual
metaphor structures and highlight the target domain in metonymic
conceptual structures. Research also shows that image schemas about
more familiar entities tend to evoke more associative fields than those
related to less familiar or distant entities for the cognitive community.

Through the research, the thesis identifies 27 conceptual models,
including 18 conceptual metaphors (standard Vietnamese uses 15/18
models, Southern dialect uses 14/18 models) and 9 conceptual
metonymies (standard Vietnamese uses 8/9 models, Southern dialect
uses 9/9 models). These metaphorical and metonymic models serve as
"frameworks" for conceptualizing high and extreme degrees of
characteristics and states of people, objects, food, and events. The
research shows that speech communities in different regions have
created some distinct metaphorical and metonymic frameworks.

The process of selecting and retrieving image schemas as
material for conceptualizing the world occurs in the human mind.
Through various experiences (including embodied experiences with
one's body, with the natural environment, with the social environment,
and knowledge systems about phenomena and laws in nature and
society), either personal or collective, the cognitive subject selects and
retrieves the most appropriate image schemas (corresponding to the
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target conceptualization) according to specific cognitive methods.
Additionally, image schemas also play an essential role in providing
information, stimulating cognitive activity, and creating associations or
correlations with other entities.

2. The research results also clarify the factors influencing the
choice of materials and methods used to create conceptualizations of
degree in the characteristics and states of phenomena.

The research shows that the experiences of the speech
community are integral throughout the process of forming
conceptualizations of degree in the characteristics and states of
phenomena. Perceptions of oneself, objects, and phenomena in the
surrounding environment trigger cognitive activity, leading to
metaphorical or metonymic associations of degree. From this, the basis
for selecting and retrieving image schemas stored in the brain to
conceptualize abstract phenomena in the mental world (the degree of
attributes or states of phenomena) through metaphorical or metonymic
thinking is formed.

From the collected linguistic data of the thesis (928 words,
including 68 polysemous words and 860 fixed expressions), it is
evident that the degree of high and extreme characteristics and states of
people, objects, food, and events in Viethamese is encoded in the
language in the form of polysemous words and fixed expressions.
Among them, polysemous words and fixed expressions indicating the
extreme degree of characteristics, states of phenomena (people, objects,
food, events) account for the highest proportion.

The results of research in chapters 2 and 3 clearly demonstrate
how the degree of characteristics and states of phenomena is
conceptualized and encoded as follows: Objective reality — embodied
experience — conceptual models — conceptualization <—— meaning
(encoded through polysemous words, fixed expressions).

The semantic research of polysemous words and fixed
expressions indicating the degree of attributes and states of
phenomena not only clarifies how Vietnamese reflects national
cultural features but also highlights the close relationship between
language, culture, and thinking. Human experiences and perceptions
of the surrounding world are filtered through cultural layers before
being retrieved and mapped through metaphors or emphasized in the
degree of conceptualization of attributes and states of phenomena.
Language, as a tool for executing cognitive activities, helps
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individuals perceive and interpret what occurs in the world around
them and in the minds of the speech community.

Understanding the process of conceptualizing the degree of
characteristics and states of phenomena in Vietnamese serves as
evidence of our ability to interpret the process of conceptual formation
and to identify the basis for the transfer meanings of polysemous words
and symbolic meanings of fixed expressions. This is an area that
previous cognitive linguistics researches have yet to fully explore.

3. Through surveying polysemous words and fixed expressions
indicating the degree of characteristics, states of phenomena in standard
Vietnamese and the Southern dialect, we found that the use of image
schemas and conceptual metaphors between these two linguistic
varieties is not entirely identical.

Recently, many articles and doctoral theses have applied
cognitive semantics theories to analyze conceptual structures and
conceptual models reflected through Vietnamese vocabulary or
compared Vietnamese vocabulary with those of other languages to
highlight cognitive and cultural characteristics. These studies have
yielded meaningful results. However, they have not fully captured
the linguistic picture of Vietnamese because the nature of
Vietnamese lies in its unity within diversity. By focusing on the
expression of degree in Vietnamese through the study of
conceptualization in the degree of characteristics and states of
phenomena reflected through polysemous words and fixed
expressions, our research indicates differences in the selection of
image schemas and conceptual "frameworks™" used to conceptualize
degree in both standard Vietnamese and the Southern dialect.

The reason why Vietnamese from different regions reflects
cultural characteristics differently is due to the interaction of language,
culture, and the thinking of the speech community. The structure of
language influences the way of thinking and the way individuals
perceive the world is also influenced by the culture of the community
they belong to. Cao Xuan Hao (2003) remarked, "There must be a
certain relationship between the language of a people and their culture.
Language reflects the perceptions and worldviews of the ethnic
community, and culture inevitably relates to these perceptions and
worldviews. This is an undeniable truth” [40, p. 287].

4. In the scope of this thesis, we have only studied the expression
of the degree of characteristics and states of phenomena in a narrow
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sense, focusing on polysemous words and fixed expressions indicating
high and extreme degrees of characteristics and states of certain
phenomena: people, objects, food, and events in standard Vietnamese
and the Southern dialect. The results of this study do not provide a
comprehensive or complete depiction of the entire linguistic picture of
the degree of attributes and states of phenomena in Vietnamese. There
are still issues that we have not been able to explore in this thesis,
which could serve as directions for future researches including:

e Studying how Vietnamese people conceptualize the degree of
attributes or states of phenomena expressed through regional
vocabulary in the Central dialect.

e Studying all words denoting degree in Vietnamese
(reduplicated words, compound words, phrasal expressions, etc.) from a
cognitive linguistics perspective.
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